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РОЛЬ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ В ФОРМИРОВАНИИ 

ЭРУДИЦИИ СТУДЕНТОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ 

ПЕРЕВОДУ 

В курсе перевода (как с иностранного языка на родной, так и 

наоборот) с необходимостью актуализируется важнейшее требова
ние к переводчику - его эрудиция, которая дает возможность 

отойти от технократического подхода в этом процессе. Апробирова

ны приемы, которые стимулируют студентов повышать свою эру

дицию для достижения высокого профессионального уровня пере

водчика. В число необходимых компонентов эрудиции переводчи 

ка (наряду с владением нормами языI<а оригин:ала и языка перево

да) входит знание региональных особенностей, языковых и куль
турных реалий, а также той области (сферы) деятельности, к кото

рой относится переводимый письменный или устный 1·екст. Каж

дый из вышеперечисленных компонентов должен быть предметом 
особого внимания и системного подхода в работе преподавателя по 
форr.шрованию общей и переводческой эрудиции. 

Знание нормы языка оригинала особенно важно при переводе с 
иностранного языка на родной для понJ-1мания структуры предло

жения и выбора необходимого лексического варианта многознач

ного слова. В курсе перевода преподавателю следует работать над 

формкрованием эрудиции студентов, обращая особое внимание на 

региональные особенности языка (на примере английского языка -
это британский и американский варианты), а таJ<же на языI<овые и 

культурнь1е реалии, которые позволяют отвлекаться от значений, 

сосредоточиваясь на смыслах. 

В заключение необходимо отметить, что преподавателю следу

ет быть терпеливым и последовательным в деле повышения общеи 

кулыпуры и эрудиции студентов, без чего даже знание языка, тер
минологии и сферы деятельности (экономи.ки, бизнеса, фипансов и 

т . д.) в сочетании с владением техникой .перевода не может гаран_ти

ровать адекватности и эквивален·тности последнего. 
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